SUP 4 -  Special Conditions – LOT 1 / Posebni uvjeti Grupa1



SPECIAL CONDITIONS for LOT 1 / POSEBNI UVJETI za grupu opreme 1
These conditions amplify and supplement, if necessary, the General Conditions governing the contract. Unless the Special Conditions provide otherwise, those General Conditions remain fully applicable. / Ovi uvjeti proširuju i nadopunjuju, ukoliko je potrebno, Opće uvjete ugovora. Ukoliko Posebni uvjeti ugovora ne određuju drugačije, Opći uvjeti ugovora ostaju na snazi. 
Article 2.
Law and language of the contract / Članak 2. Zakon i jezik ugovora
2.1 The law of the Republic of Croatia shall apply in all matters not covered by the provisions of the contract. / Zakon Republike Hrvatske primjenjivat će se u svim slučajevima koji nisu pokriveni člancima ovog ugovora.
2.2 The language used shall be English and Croatian. Where there is a discrepancy between Englsih and Croatian language, the  Croatian language will prevail. / Jezik ugovora je engleski jezik i hrvatski jezik. U slučaju dvojbe nastale različitim tumačenjem značenja na engleskom i hrvatskom jeziku, hrvatski jezik je mjerodavan.
Article 4.
Communications / Članak 4. Komunikacije
Any written communication relating to this Contract between the Grant Beneficiary and the Contractor must state the Contract title and identification number, and must be sent by post, fax, e-mail or by hand. / Pismena komunikacija, u odnosu na ovaj ugovor, između Korisnika bespovratnih sredstava i Dobavljača mora sadržavati ime ugovora, identifikacijski broj i mora biti poslana poštom, faksom, elektronskom poštom ili dostavljena osobno.
For the Grant Beneficiary / Za Korisnika bespovratnih sredstava: Juraj Vuksanić

Bomark Pak d.o.o.

Ivana Severa 15 

42000 Varaždin

+385 (0)99 3120 599
j.vuksanic@bomark.hr
For the Contractor (name, address, telephone, fax, email): /Za dobavljača: ime, adresa, telefon, fax, e-pošta:
Article 10.
Insurance / Članak 10. Osiguranje
10.1. Not applicable. / Ne primjenjuje se.
Article 12. Contractor's drawings / Članak 12. Nacrti Dobavljača 
Set of electrical and pneumatic drawings for Item 1 and 2 in tehnical specification and 2 Manuals (Hand book) in English language for each machine / Set električnih i pneumatskih nacrta za stavku 1. i 2. tehničke dokumentacije i uputstva za rukovanje na engleskom jeziku u dvije kopije za svaki stroj.
Article 14.
Tax and customs arrangements / Članak 14. Odredbe o porezima i carinama
For supplies manufactured locally, all internal fiscal charges applicable to their manufacture, including VAT, shall be excluded. For supplies to be imported into the country of the Contracting Authority, all duties and taxes applicable to their importation, including VAT shall be excluded. / Za opremu koja je proizvedena lokalno, sve unutarnje fiskalne pristojbe koje se primjenjuju na njihovu izradu, uključujući PDV, bit će izuzete. Za opremu koja je uvezena u zemlju korisnika bespovratnih sredstava, sve carine i takse koje se primjenjuju na njihov uvoz, uključujući PDV biti će izuzete. 
Article 16.
Commencement order / Članak 16. Nalog za početak izvršenja
Execution of the Contract shall commence by the last signature of both Parties. / Provedba ugovora početi će sa zadnjim potpisom ugovornih strana. 
Article 17.
Period of implementation of the tasks / Članak 17. Razdoblje provedbe zadataka
By signing the contract, the Contractor agrees to adhere to the deadlines set by the Grant beneficiary meaning that these deadlines are binding and cannot be altered. / Potpisom ugovora, Dobavljač je sporazuman s rokovima izvršenja aktivnosti specificiranih od strane Korisnika bespovratnih sredstava i njihovom obvezujućom prirodom, te potvrđuje da se rokovi ne mogu mijenjati. 

Activity   and   Deadline (requirement as per contract, in calendar days) / Aktivnost i vremenski rok izvršenja (sukladno ugovoru, u kalendarskim danima): 

Delivery (I.T.T
, Article 1) ˂shall be made at the latest after 200 days after the commencement of the Contract. / Dostava (UP, članak 1) će se izvršiti najkasnije 200  dana od početka provedbe ugovora 

Installation (Annex II: Technical Specifications)  shall be made at the latest after 230 days after the commencement of the Contract. >/ Instalacija (Aneks II: tehničke specifikacije) će se izvršiti najkasnije 230 dana od početka provedbe ugovora 

Training (Annex II: Technical Specifications) shall be made at the latest after 240 days after the commencement of the Contract.  / Edukacija o korištenju stroja (Aneks II: tehničke specifikacije) će se izvršiti najkasnije 240 dana od početka provedbe ugovora.
Article 20.
Variations / Članak 20. Varijacije


Variant solutions will not be taken into consideration. / Varijante se neće uzeti na razmatranje.
Article 24.
Methods of payment / Članak 24. Metode plaćanja
24.2. Payments shall be made in EURO.  Payments shall be authorised from the Project manager and made  according to: 

30 % pre-financing with the signed Contract from both side;
20 % pre-financing after the testing and issuing of Inspection certificate from Contractor;

50 % before the shipment.  /
Plaćanje će se vršiti u eurima.  Sva plaćanja moraju biti odobrena od strane voditelja projekta, a plaćanje će se vršiti prema sljedećoj dinamici:

30 % po potpisivanju ugovora s Dobavljačem;

20 % nakon izvršenog testiranja i izdavanja  zapisnika o testiranju;
50 % prije dostave robe.

Article 27.
Delivery / Članak 27. Dostava
The Contractor shall bear all risks relating to the goods until acceptance at destination. The supplies shall be packaged so as to prevent their damage or deterioration in transit to their destination. The packaging shall become the property of the recipient subject to respect for the environment. The documents which have to accompany the delivery include a detailed packing list identifying the contents of each package and usual transport document. / Dobavljač će biti odgovoran za bilo koji rizik koji se veže uz opremu do prihvata opreme na navedenom mjestu dostave. Oprema će biti zapakirana na način da spriječi oštećenje ili propadanje opreme u prijevozu do mjesta dostave. Pakiranje će postati vlasništvo Korisnika, poštujući zaštitu okoliša. Dokumenti koji trebaju pratiti opremu uključuju detaljnu listu pakiranja, navodeći sadržaj svakog paketa i uobičajene transportne dokumente. 
The documents which have to accompany the delivery include a detailed packing list identifying the contents of each package and usual transport document: / Dokumentacija koja se dostavlja prilikom isporuke opreme uključuje detaljnu paking listu sa sadržajem svakog pakiranja te općenitu transportnu dokumentaciju: 
a) A detailed packing list identifying the contents of each package / Detaljnu paking listu sa sadržajem svakog pakiranja;
b) Usual transport document / Općenitu transportnu dokumentaciju;
c) Technical documentation / operating instructions and CE certificate, as specified in the Technical Specifications (Annex II) / Tehničku dokumentaciju / Uputstva za rukovanje i CE certifikat kao što je navedeno u tehničkim specifikacijama ( Aneks II ); 
 d)   Statement drawn up by the Contractor which must attest that the delivered goods are new, in working order and compliant with all technical specifications of the Tender dossier. This statement must use the following wording: / Izjavu u slobodnom formatu kojom dobavljač potvrđuje da je dostavljena oprema nova, ispravna i u skladu s tehničkim specifikacijama iz natječajne dokumentacije. Ta izjava mora sadržavati sljedeću rečenicu: 

“<Full official name of Contractor> attests that the delivered goods are new, in working order and compliant with all technical specifications of the Tender dossier.” / ” “< Naziv dobavljača> potvrđujem da je isporučena oprema, nova, u ispravnom stanju i u skladu s tehničkim specifikacijama iz natječajne dokumentacije. 
Article 29.
Acceptance of goods / Članak 29. Prihvat robe
The Contractor shall deliver to the Grant Beneficiary 2 copies of the Acceptance Certificate signed by the Contractor. The request for acceptance should take place when the supplies have been delivered in accordance with the contract, as specified in the Annex II: technical specifications and at the latest in accordance with the Article 11. / Dobavljač će dostaviti Korisniku bespovratnih sredstava 2 kopije obrasca  prihvata opreme, potpisanog od strane Dobavljača. Zahtjev za izdavanjem prihvata opreme uslijediti će u trenutku kada je oprema dostavljena u skladu s ugovorom, kako je specificirano u Aneksu II: tehničke specifikacije i najkasnije u skladu sa člankom 11. 
Article 30.
Warranty obligations / Članak 30. Jamstvene obveze
The Contractor shall warrant that the supplies are new, unused. The Contractor shall further warrant that none of the supplies have any defect arising from design, materials or workmanship. This warranty shall remain valid for one year after acceptance and commissioning. / Dobavljač će jamčiti da je oprema nova, nekorištena. Dobavljač će također jamčiti da ni jedan dio opreme nema defekata koji proizlaze iz dizajna, materijala ili stručnog rada. Ova garancija će ostati na snazi godinu dana od dana  prihvata opreme i puštanja u pogon.
Article 31.
After-sales service / Članak 31. Poslije-prodajne usluge
After-sales services will include :  1 year standard warranty and response time within the 2 next working days (9 a.m. to 5 p.m.) during 1 year standard warranty. / Poslije-prodajne usluge uključiti će: standardno jednogodišnje jamstvo, te rok za odgovor na kvarove unutar sljedeća 2 radna dana (od 9 – 17 h) za vrijeme trajanja godišnje standardne garancije. 
Article 36.
Dispute settlement / Članak 36. Rješavanje sporova
Any disputes arising out of or relating to this contract which cannot be settled otherwise shall be referred to the exclusive jurisdiction of  Commercial Court in Varaždin, Ulica braće Radić 2, Croatia applying the national legislation of the county of Grant Beneficiary. / Bilo koje rješavanje sporova koje se tiče ovog ugovora, a ne može se drukčije riješiti, bit će podneseno pod jurisdikciju Trgovačkog suda u Varaždinu, Ulica braće Radić 2, Hrvatska, primjenjujući nacionalno zakonodavstvo zemlje Korisnika bespovratnih sredstava.
� Instruction to tenderes/Upute ponuditeljima
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